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The King of Aspiration Prayers

for Excellent Conduct



o ymnwmaaz:'ﬁ'gﬁ'ma'gqma@gmﬁ'm@qariﬂ ‘
The King of Aspiration Prayers for Excellent Conduct

aqu\m'aﬁa'im04'n‘“ﬁﬁ'@x@x'mw@ﬂ'ag‘u'&" ‘
phakpa jampal zhonnur gyurpa la chaktsal lo

Homage to the noble, ever-youthful Manjushri!

c\v v v 'V v A' :\ v\ 12

RET Y EINAGRRRAFEF| |

jinyed su dak chokchui jigten na
Whoever exists throughout the realms of the

ten directions,

v v =~ v 'A'C\'\ v\l
DR N A R SR
dusum shekpa mi yi senggé kun
All lions among humans, who appear during

the three times—

'A' v v\v v v v
SRTAERNRRTRANERA( |
dak gi malu dédak tamché la

To all of them without exception

YNRREA NS RRANARTE] |

lu dang ngak yid dangwé chak gyi’o
I respectfully pay homage with body,
speech, and mind.

S O ELEECERL BT
zangpo ch6dpé monlam tob dak gi

By the power of this aspiration prayer for
excellent conduct



FUR AN AR JaEF Ay |
gyalwa tamché yid kyi ngonsum du
And by bringing all victorious ones directly to mind,

a_a &

ERAESE ARARRE L

zhing gi dul nyed lu rab tiidpa yi

I bow to them all with bodies as numerous as atoms
in the realms.

@"4 A ﬂq KRNENA @@ﬂ RBUA ‘ ‘
gyalwa kun la rabtu chaktsal lo
Homage is rendered to all victorious ones.

iz A v -~ . .. v v
EATST RRG FU YT NRNFNFAN] |
dul chik teng na dul nyed sangyé nam

Upon a single dust particle dwell buddhas as
numerous as atoms in the universe,

v v 'c\' L2 v v v
NRAHNYN @ﬁ@& Bi KIQLT]N =z ﬁﬂ" ‘
sangyé sé kyi u na zhukpa dak
Each residing in the midst of bodhisattvas.
%’fgx'?ém'@'ﬁéw'gmm'@m'm1 1
détar cho kyi yingnam malupa
In the same way, I imagine the entire dharmadhatu
IANF FURRA NARAZE| |
tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely filled with victorious ones.



AU RN R FEEFAN] |
dédak ngakpa mized gyatso nam

To those with oceans of inexhaustible,
praiseworthy qualities,

TSR TS | FRERY T I |
yang kyi yenlak gyatso dra kun gyi

With sounds containing oceans of tones of
melodic speech,

@N'ﬂ'{ﬁ'@%WWNER'%R'{ 1
gyalwa kun gyi yonten rab jod ching

The qualities of all the victorious ones are expressed.

\' v = v v v 2 'C\ .. X,

ﬁ [SEN ﬂﬂﬂ& AN 65 Qi’ﬂ ’ﬂN Q%’ﬂ ‘
déwar shekpa tamché dak gi tod
I praise all the sugatas.

agﬂﬁ&“@;:‘ﬁ&“ﬁ;1 1
métok dampa trengwa dampa dang
With the finest flowers, garlands,

o v L2 v 12 v iz v v, . 12
SRSV IRV
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Music, ointments, supreme parasols,
34:'&'&%ﬂ'ﬁ:ﬂ@"ﬁ’&'ﬁ&ﬂ'am‘ 1
marmé chok dang dukp6 dampa yi

Excellent lamps, and the finest incense,
v v\' v vc\v X, . . C\

@mnﬁﬁqmqaaﬁmxag‘ ‘

gyalwa dédak la ni chédpar gyi

Offerings are presented to the victorious ones.
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§RIRFALFANTRYFEA5R] |

naza dampa nam dang dri chok dang
With the finest garments, supreme scents,
FAYTNRIANGELRR] |

chéma purma ri rab nyampa dang

And powdered incense equal to the height
of Mount Meru,

nﬁﬁw'@gmx'aqu\xw&'aﬁq’ﬂq'Zﬁﬁq 1
kdédpa khyedpar pakpé chok kun gyi
This excellent arrangement is presented in
perfect symmetry

g EEy g |
gyalwa dédak la ni chédpar gyi
And offered to all these buddhas.

NEANARFING AR FHA |

chédpa gangnam lamé gyaché wa
With these vast, unsurpassable offerings,
AR FUA RN T AWK |

dédak gyalwa tamché la yang mo

All the victorious ones are venerated.

ns:’ﬁgi'wﬁﬁ'ma’%’mm'iqﬁﬂ1 ‘
zangpo chod la dedpé tob dak gi

Through the power of faith in this excellent conduct,
@am'ﬂq'm'@q'q@wa?éﬁ'mx'n@‘ ‘
gyalwa kun la chaktsal chédpar gyi

I prostrate and make offerings to the victorious ones.

4



paf v v\v 17 c\v 12 'C\ vﬁ
AN SNNGRRADINRRANE] |
dodchak zhédang timuk wang gi ni
Overcome by desire, hatred, and delusion,

PR TR A A5 ey |

lu dang ngak dang dézhin yid kyi kyang
With body, speech, as well as mind,

a a a a_a
ﬁﬂ"ﬁﬂﬁ’ﬂ"ﬂﬁiﬂ@N'ﬂ'ﬁ'&%&'ﬂ‘ I

digpa dak gi gyipa chi chipa

Whatever negative deeds have occurred,
%ﬁ’ﬂﬂ&&%ﬁﬂﬁﬂﬁﬂﬁ ﬁ?’ﬂﬂ’ﬂﬂ‘ ‘

dédak tamché dak gi sosor shak

Each one is fully confessed.

ENRGRFUATF IR NGNS |
chokchui gyalwa kun dang sangyé sé

All victorious ones and their heirs in the
ten directions,

xagm’g&&'ﬁ:ﬁm'ﬁ:’fﬁ'ﬁn’ﬁq 1
rang gyal nam dang lob dang milob dang

The pratyekabuddhas, those in training, and those
beyond training,

qﬁﬂ'@'@mﬁﬁqmq:«wr\" ‘

drowa kun gyi sonam gang la yang
Whatever degree of merit all beings
have accumulated,
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ARUKGEESSSe R

dédak kun gyi jésu dak yi rang

In this I fully rejoice.
RENNENNAGRARFE HF A FIA] |

gangnam chokchui jigten dronma nam
You, who are like beacons of light in the worlds,

v ':\ v v v v v v
IRENTAATNRN FNAFINZN| |
jangchub rimpar sangyé machak nyé

Who have passed through the stages of awakening
and attained the state of nonattachment as buddhas,

P - SR » SRR
SR TR RSN |
gonpo dédak dak gi tamché la
I request all such protectors
aﬁx'ﬁgqﬁﬁ'mmﬁxmxnﬁm‘ ‘
khorlo lana mépa korwar kul
To turn the unsurpassable Dharma wheel.

SRARNIRITIRANNTH
nya ngen da tén gang zhed dédak la

To those who intend to pass beyond sorrow

aﬁnqqmmqaxmﬁ'na@x‘ ‘
drowa kun la pen zhing déwé chir

So as to work for the welfare and happiness
of all beings,



AN GR I EAFF R W] |
kalpa zhing gi dul nyed zhukpar yang

Please remain for kalpas as numerous as atoms in
the realms.

nr\rq'?‘N’ﬂmﬁxngxqﬁmmxn@‘ ‘
dak gi talmo rabjar solwar gyi
I supplicate you with palms joined together.

@’T"Q@N'Q'ﬁﬁ'&]gﬁ%R’Qﬂﬂ'ﬁl'ﬂ'ﬁﬁ" ‘
chaktsal wa dang chédching shakpa dang

Through prostration, offering, confession,
Eayd R Ay gRa Rl |

jésu yirang kul zhing solwa yi
Rejoicing, requesting, and supplication,
A RFRIF AR NIRRT |

géwa chiing zed dak gi chi sakpa
Whatever slight virtue I have accumulated
IANFY AR NN IREI YT |

tamché dak gi jangchub chir ngo’o

Is fully dedicated to the state of awakening.
RN AN FNFNARRENNAGH) |

dépé sangyé nam dang chokchu yi

I make offerings to all the past buddhas

C\ '\ v -~ v 12 ¥, 12 v
RRIBANT RTINS |
jigten dak na gang zhuk chdédpar gyur

And those residing in the worlds of the ten directions.
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gang yang majon dédak rab nyurwar
May those who have not appeared

AN ENIRER RA AT ARG |
samdzok jangchub rimpar sangyé jon

Swiftly complete their intentions and, in stages,
awaken as buddhas.

~ aa [N

@ﬂ&'ﬂg’ﬂ'«mﬁ:’gam'&'%r\'m‘ 1

chokchu ga 1é zhingnam jinyed pa

May the realms of the ten directions, however many,
YR FETRN Y=Y |

dédak gyacher yong su dakpar gyur

Be completely pure and vast;

v 'c\ v . - = v v v v
@Ré\éﬂﬂﬁﬁﬂ?gﬁﬂﬂﬂﬂ @‘74 A ﬁl‘ ‘
jangchub shing wang driing shek gyalwa dang
May they be filled with buddhas and bodhisattvas

MR FNYN TN R GIR A< |

sangyé sé kyi rabtu gangwar shok

Who have gone to sit before the powerful bodhi tree.
SRR TFNRFANR I |

chokchui semchan gangnam jinyed pa

May all beings throughout the ten directions,
as many as they may be,

FIBIFATRT A A=Y |
dédak tak tu nedmé déwar gyur
Always have happiness and be free from illness.
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drowa kun gyi ché kyi don nam ni

May all beings live in harmony with the aims of
the Dharma

N gﬁl! R’g’i’% ZX7Q QR'Q%Q " R:U‘/’T‘ ‘
tiinpar gyur ching réwa’ang drubpar shok
And achieve what they wish.

v 'V 12 v 'A' 'NF’ 'C\ v
SRETENTRTRANRNSA
jangchub chédpa dak ni dak chéd ching

May I perform the conduct of awakening

SRR
drowa kuntu kyedwa drenpar gyur
And remember my lives during all states.

FRANTFGREREY TS |
tsérab kuntu chi pho kyéwa na
In all my successive lives, from birth to death,

=" Q. e—" . iy =f
HIRENT SRR
tak tu dak ni rabtu jiingwar shok
May I always be a renunciate.

. 12 'C\'\ v '«F/ 2 v\
FNRTHIERNNINLTY |
gyalwa kun gyi jésu lobgyur té

Following the victorious ones, may I train,
ms:ﬁgi'm'ﬁmg’éﬂz\@ﬁ%z‘ ‘
zangpo chodpa yong su dzok jed ching

Bringing excellent conduct to perfection,
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tsultrim chédpa drimé yongdak pa

And engage in pure, stainless, moral conduct
Gl SEAFARRNAN

tak tu manyam kyonmé chédpar shok
That never lapses and is free from faults.

& ~
AR A |

lha yi ked dang lu dang nédjin ked
In the languages of gods, the languages of
nagas and yakshas,

QR R E AR |
drul biim dak dang mi yi kednam dang

In the languages of kumbhandas and humans—
AR SRR

RYATH Y FHNR IR |

drowa kun gyi dranam jitsam par

In however many languages of beings there may be,

v " . v“ vA’/ . 'A’/
At ARSI RV
tamché ked du dak gyi choten to
May I teach the Dharma.

ﬁmﬁ:mfm@qm'xmm“gq@‘ 1
dé shing parol chin la rabtson té
Furthermore, may I exert myself in the paramitas.

IRERNBNF FHURRE AT |
jangchub sem ni nam yang jed magyur
May I never forget bodhicitta.
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digpa gangnam dribpar gyurpa dak
May all wrongdoing and whatever obscures
AR A AN ERA Y IRATHA |

dédak malu yong su jangwar shok

Be thoroughly purified.

mz\rﬁx’g’qﬁm’niﬁ'@"wgmwm1 {

1é dang nydnmong diid kyi 1énam 1é

May I be liberated from karma, kleshas, and the
work of maras

ﬁm%ma‘é@%ﬁaﬁmgmgwr\" 1
drol zhing jigten drowa nam su yang
And act for all beings in the world

A A SN

R YRRy NN FNNAIGS] |

jitar padmo chii mi chakpa zhin

Like a lotus to which water does not cling,

C\' . 3 fopaf e .
ggqaamxﬂqwmaigxgiu

nyida namkhar tokpa métar chad

Like the sun and moon unhindered in space.

A A A~ ~ 2N

R BFARBANFHAS DA |

zhing gi khyon dang choknam chitsam par
Throughout all directions and reaches of the realms

1“ 12 L2 v 12 vc\' '\
RﬁNRgﬂQ§N§Q§QQR@ﬁH
ngensong dukngal rabtu zhiwar jed
May the suffering of the lower states be pacified.
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D At a R T A S
SYRRTARTRL R
déwa dak la drowa kun god ching
May all beings be placed in happiness.
AT I AFHF YA |
drowa tamché la ni penpar chad
May all beings be benefited.

ggqo’ngimg@.;&%gﬂ&éﬁ%q ‘
jangchub chédpa yong su dzok jed ching
May I bring awakened conduct to perfection,

v v ':\'QF/ L2 v v v
NS Y RGN |
semchan dak gi chéd dang tiinpar juk
Engage in conduct that harmonizes with beings,

SEaEE CERUERLEC R
zangpo chodpa dak ni rabton ching

Teach excellent conduct,

a"fimmgim'm'qq'@gﬁ'm:gx‘ ‘
ma’ong kalpa kuntu chédpar gyur
And perform these activities throughout all

future kalpas.

BN v v 2 N
RRA[A Y ARAGRANTARYR A |
dak gi chéd dang tsiingpar gang chodpa
May I always be in the company of those
~ . S =~ 2 g
AR TR ATNNERAT |
dédak dang ni tak tu drokpar shok

Whose actions accord with my own.
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YNARAFHNFRE RAN AR |
lu dang ngaknam dang ni sem kyi kyang

May our conduct and aspirations

X . v v 'ﬂ/ . iz C\ -

FATRTRREG SR A |

chédpa dak dang moénlam chiktu chad
Of body, speech, and mind be the same.

AR RE AR AR TN AR |
dak la penpar déodpé drokpo dak

Friends who wish to benefit me

ms:ﬁﬁiw'xm'@%’q'mgam 1
zangpo chddpa rabtu tonpa nam
And those who teach excellent conduct—

AATARHRSTIR AT |
dédak dang yang tak tu tredpar shok
May I always meet with them

\' . 'C\ v v 'C\ v:\v L2

AN ERER AT |

dédak dak gi nam yang yidmi yiing
And never displease them.

S -~ AU S/
NENFHNININ Q%”( QQ&VTM a 33\1&‘ ‘
sangyé sé kyi korwé géonpo nam
The protectors, surrounded by bodhisattvas—

el v L2 - 'C\ v L2 2
SEHIRINTINGHRG |
ngonsum tak tu dak gi gyalwa ta
May I always see as the victorious ones.
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a'“zim’m,:ﬁm'm'ﬂq'@s?gmﬂ 1
ma’ong kalpa kuntu mikyo war
In future kalpas, without tiring,

AR AURAET L FHIRT) |

dédak la yang chédpa gyacher gyi
May I make vast offerings to them.
FUTFNN Y A ARENRRFFR] |

gyalwa nam kyi dampé ch6dzin ching

May I uphold the genuine Dharma of the
victorious ones

FRE YRR |
jangchub chédpa kuntu nangwar jed
And always illuminate awakened conduct.

ns:ﬁ}g’i'mgamxgzmw:’1 1

zangpo chodpa nam par jongwa yang
Training in excellent conduct,
a"fimmgim'm'{ﬁ@gr\mxﬂ@ ‘

ma’ong kalpa kuntu chadpar gyi

May I act in this way throughout future kalpas.

§i'm'aml'65'§w:'qﬁxm'q‘ 1
sidpa tamché du yang khorwa na
When circling in all states of existence,

AR AN AN F AR |

sonam yeshé dak ni mized nyé

May I develop inexhaustible merit and wisdom
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RN HRREF FAAT5R] |
tab dang shérab tingdzin namtar dang
And become an inexhaustible treasury of

prf 12 v '“'A' v ¥, vy
AT YA ARYY |
yonten kun gyi mized dzéd du gyur

Methods, knowledge, samadhi, liberation,
and virtues.

ml 5\ v R’ v ml 'A;' 1\

ST AT |

dul chik teng na dul nyed zhingnam té

In a single atom are realms as numerous as all atoms.
ar\'ﬁxnma@w'ﬁ'@mmmgmgm‘ ‘

zhing der sam gyi mikhyab sangyé nam

In all those realms reside infinite buddhas

NRN'@N’S]N'@'ﬁQNﬁ'Q%’T‘N'QW‘ |

sangyé sé kyi iina zhukpa la

In the midst of bodhisattvas;

IR AT IR ARG |

jangchub chadpa chéd ching tawar gyi
Beholding them, may I perform awakened conduct.
AT YN AN N YW |

détar malu tamché chok su yang

Like that, in all directions,

H SN B IETRT |
tra tsam khyon la dusum tsed nyed kyi

On the tip of a strand of hair are as many as exist in
the three times,
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NRN'@N@'&é’q&g&&'g&léﬁﬂ 1
sangyé gyatso zhingnam gyatso dang
Oceans of buddhas and oceans of realms;

AN FAE YT ITZIGRE |
kalpa gyatso chdd ching rabtu juk
May I act and engage with them for oceans of kalpas.

a ~ a
TR g R D |
siing chik yenlak gyatsé draked kyi
A single instance of speech is a voice with
oceans of qualities,

G SIS WER T |
gyalwa kun yang yenlak namdakpa

he pure qualities of the melodic speech of all the
victorious ones

RYRTE Y RNA LR AGFHFIRA] |

drowa kun gyi sampa jizhin yang

That accords with the inclinations of all beings;
v v v 12 12 v (2 (2 c\

NRAY @N ﬂﬂ?"sl gﬂ@q%ﬂ" [SEN Q@‘ ‘

sangyeé siing la tak tu jukpar gyi

May I always be engaged with the speech of the buddhas.

iﬁ'ﬂﬁ&l'ﬂ'ﬁﬂﬂﬂa’@@iﬂ'ﬂ&lﬂ%i'ﬁﬂ ‘

dusum shekpé gyalwa tamché dak

All the victorious ones of the three times

a&: xﬁ&’@mga&m’@ﬂﬁ QW K

khorl6 tsulnam rabtu korwa yi

Who fully turn all aspects of the dharmachakra
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e A . v A\ .
AT ARSI |
dédak gi yang siing yang mized la
With their inexhaustible melodic speech—
B A R R (| I T T
Fu %QN IN Qﬁ’ﬂ @R’(Q@Q@T‘ ‘
lo yi tob kyi dak kyang rabtu juk
May I engage with them through the power of
my mind.
SRR AU AN ST R ITUL] |
ma’ong kalpa tamché jukpar yang
As all future kalpas are engaged in,

'C\ v :\ ':\ v v v L2 2 a
AN SN IR =23 |
kedchik chik gi dak kyang jukpar gyi
May I also engage in them instantly.
RN IRET A |
gang yang kalpa dusum tsed dédak

As many kalpas as are in the three times,

'C\ - 'C\ 'C\' v v
A O N INFEINEREA |
kedchik cha shé kyi ni zhukpar chad

May I engage with them in each part of an instant.

dusum shekpa mi yi senggé gang
Those lions among humans, appearing in the

three times,

~ . O e D e g O i
ARNEARA A ARSI
dédak kedchik chik la dak gi ta
May I see them instantly.
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AARNRREA
tak tu dédak gi ni ch6d yul la
May I always be engaged in their sphere
of experience

g'&xgm&g&'ax"g’m'@m'a@ 1
gyumar gyurpé namtar tob kyi juk
Through the power of dreamlike liberation.

v . v . 'C\'C\ ey e
AN RIS
gang yang dusum dak gi zhing kédpa
As many arrays of realms as exist in the three times,
~ . o e .. g v
YIRS BRAE R |
dédak dul chik teng du ngonpar drub

May I produce them in a single atom.

A AT YNINEFAN NN Y] |
détar malu choknam tamché du
Like that, always in all directions,

[y— BN S A
FUTRTARSINIRNERT |
gyalwa dak gi zhingnam kod la juk
May I be engaged with the arrays of the

buddha realms.

ﬂgwxaéqq%ﬂ%qéﬁaaam‘ ‘

gang yang majon jigten dronma nam
Those lamps of the worlds who have not
yet appeared
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YRR RAARRERG ARTATFZ] |
dédak rimpar tsang gya khorlo kor

Will gradually awaken, turn the Dharma wheel,
YR RN TGRS |

nya ngen dépa rabtu zhi ta ton
And demonstrate nirvana, the final peace.

~ A a A~
GRS el
gonpo kun gyi diing du dak chi’o
May I be in the presence of those protectors.

(AN ~

ﬂq’@'@:ﬂ@%’@@m%QN?NN’RR" 1
kuntu nyurwé dzutrul tobnam dang
Through the power of swift miracles,

S-S,
AN A ARERNRY SR |
kun né go yi tekpé tobdak dang

The power of the entranceway to the yana,

12 'AF/ iz 'AF/ 12 A'A’/ v v .
BHRHAPIFIAFINGINART |
kuntu yonten chédpé tobnam dang
The power of conduct endowed with qualities,

GHEEEEE R RE RN
kuntu khyabpa jampa dak gi tob

The power of all-pervasive love,

L2 v . :\v x, v ’ﬂ/ v v v
TS SRR BN |
kun né géwé sonam tobdak dang
The power of virtuous merit,
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aslqzxm'&ﬁ'ﬁxgxﬂa&'ﬁ&%’mm‘ ‘

chakpa mépar gyurpé yeshé tob

The power of wisdom free from attachments,
=R R HRREE FRN R |

shérab tab dang tingdzin tobdak gi

And the powers of knowledge,
methods, and samadhi,

gza@m"g'mmga&wR’ﬁﬂﬂg}m'mx@fﬂ ‘
jangchub tobnam yang dak drubpar jed
May I perfectly accomplish the power of awakening.
AP FrngandzaysI 3= |

1é kyi tobnam yong su dak jed ching
May I purify the power of karma,

53 AR RN AT FRRAA AT |
nyénmong tobnam kuntu jompar jed
Conquer the power of kleshas,

AR T HANFHN RN AT TIIF 3R] |

diid kyi tobnam tobmé rab jed ching

Render powerless the power of maras,
Ae= AR RAEANF Fasag) |
zangpo ch6dpé tob ni dzokpar gyi

And perfect the power of excellent conduct.

AREINFAEFNUTFNIFIR] |
zhingnam gyatso nampar dak jed ching
May I purify oceans of realms,

20



REASE FAERT G FANFA] |
semchan gyatso dak ni nampar drol
Liberate oceans of beings,

EvzangaEapadxiq s |
chonam gyatso rabtu tong jed ching
Behold oceans of Dharma,

@'ﬁ&'@'&?;ﬂ'@fﬂ&'ﬁ:’@ﬂ 1
yeshé gyatso rabtu tokpar jed
Realize oceans of wisdom,

§i“@ﬂ?‘gaa“ﬁﬂé‘i%ﬂ ‘
chodpa gyatso nampar dak jed ching

Purify oceans of conduct,

Fua FaF AN YENNITIS| |
monlam gyatso yong su dzokpar jed
Perfect oceans of aspiration prayers,

NRNFNFHE A GAE T3 |
sangyé gyatso rabtu chod jed ching
Make offerings to oceans of buddhas,

AANFAENFYTIRAY] |
kalpa gyatso mikyo chadpar gyi

And act without weariness throughout oceans of kalpas.

RUR A AYHAINNRRAFARE] |
gang yang dusum shekpé gyalwa yi

All the victorious ones who appear in the three times,
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IRENFHRFF VTR FAA] |
jangchub ch6dpé monlam jédrak nam
By various aspiration prayers of enlightened conduct,

ns:'ﬁgi'mm'@:@nmmgmqm‘ ‘

zangpo ch6dpé jangchub sangyé né

Awaken the state of enlightenment through their
excellent conduct.

~ v N 3, v —_
YRR SNRRNEARI] |

dé kun dak gi malu dzokpar gyi
May I perfect all of that as well.

gyalwa kun gyi sé kyi tuwo pa

The eldest son of the victorious ones
aa_a

R ARG PG |

gang gi ming ni kuntuzang zhé ja

Is called Samantabhadra by name.

RN RRAFRNITYTIRET |

khépa dé dang tsiingpar chadpé chir

That I may act with skill similar to his,

A . v v . o
AR NS TGRS |
géwa di dak tamché rabtu ngo
I dedicate all this virtue.

QNRRRARRAR PRFAFAFR] |
lu dang ngak dang yid kyang namdak ching

His pure body, speech, and also mind,
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X v v 2 'C\ 2 'RF’ v v
Y EIRNTGRSHININATH] |
chédpa namdak zhingnam yongdakpa

Pure conduct and perfectly pure realms,
AR AT NTRFA |

ngowa zangpo khépa chi drawa
Skill of excellent dedication—

R RRTRRA PR RRAFRA ARG |
dédrar dak kyang dé dang tsiingpar shok
May I also be equal to him in these.

U U XX
TN IRIRAYFAAZ |
kun né géwa zangpo chadpé chir
In order to thoroughly perform excellent virtue

RRHFRA Y FFAAYTIRAY) |

jampal gyi ni monlam chadpar gyi

May I act according to the aspiration prayers
of Manjushri.

MR A |

ma’ong kalpa kuntu mikyowar

Not tiring throughout future kalpas,

%a@QaﬂNgﬂN”’?q@ ‘
dé yi jawa malu dzokpar gyi
May I perfect these activities.

X v v 'A’ 'V 12 v 'A
FRANGETHRHGTSA) |
chodpa dak ni tsedyod magyur chik

May my conduct be without measure.
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&’qﬁqaaNgzgﬁQ%Raﬁm;fq’ﬂ ‘
yonten nam kyang tsedziing mépar shok
May my qualities also be without measure.

chédpa tsedmé pa la né né kyang
Remaining within conduct without measure,

A AT RYU AN T RN |

dédak trulpa tamché tsalwar gyi

May I send out emanations.
FHAARNIT YA YILR SH R |

namkhé tartuk gyurpa jitsam par

As far as the limits of space

AN A YNSHIRURATGFH) |

semchan malu ta yang dézhin té

Is the extent within which sentient beings exist,
RSxaNgREF RN NITTRT| |

jitsam l1é dang ny6nmong tar gyurpa

And that too is the extent of their karma and kleshas.
AR T §F AsragR w3 |

dak gyi ménlam ta yang détsam mo

May my prayer to benefit them reach that
same extent.

RURE N AGRARFHNHIRUN A |
gang yang chokchui zhingnam tayépa

Whoever tries to adorn the infinite realms of the
ten directions
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5B FH G FUTFHNALA) |

rinchen gyen té gyalwa nam la pul

With precious jewels and offers them to the buddhas
v vc\vc\' \v Av x, v v v

‘;’;Y RR&I « Qﬁ QC{SJEEQ'[ 33«151 @R‘ ‘

lha dang mi yi déwé choknam kyang

Or offers the supreme happiness of gods and humans

a:aﬂ'i‘ﬂgR'Q%’N'H:@WQ'QN‘ ‘

zhing gi dul nyed kalpar pulwa wé

For kalpas as numerous as atoms in the realms—

RN ARG R ENE |

gang gi ngowé gyalpo di to né

They do not compare to those who may hear this king

of dedications only once

IRERAE T ENYRRAGRY |
jangchub chok gi jésu rabmo shing
And are inspired toward supreme awakening
k2 c\ v v v v v <\ v v
NG A SHURRY RG] |
lenchik tsam yang dedpa kyedpa na
And give rise to faith.
AR NI HRAE FRR RIS |
sonam dampé chok tu di gyur ro
Just so, the merit from this prayer is the most sublime.

AR FFanaF 5| |
gang gi zang ch6d monlam di tabpé

Those who make this aspiration prayer for
excellent conduct
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R EECEEEEIE EREL E

dé ni ngensong tamché pongwar gyur
Will be free from the lower realms

R E fra g U yRAdE| |

dé ni drokpo ngenpa pangwa yin
And free from negative friends.
§R’Q’&ﬂ(wN'?\wxﬁm@xm‘éﬂ 1
nangwa tayé dé yang dé nyur tong
They will see Amitabha soon,
FFTRT Ry |

dédak nyedpa rab nyed déwar tso

Acquire all benefits, and be sustained in happiness.
A& ARTURY R AN ITER |

mitsé dir yang dédak lekpar ong

With all of this, their lives will go well.

T GRRRTRURT QYRS |

kuntuzangpo dé yang chi dra war

Before long they will become

SRR ST g |
dédak ringpor mitok dézhin gyur
Just like Samantabhadra.

NBNN AR YR R LFAN

NREATRTNE |

tsam mé ngapo dak gi digpa nam

All evil, even the five acts of immediate consequence,
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RAAE NIRRT IS |

gang gi mishé wang gi jépa dak
Whatever has been done through the
power of not knowing

JanRsxE YAy RERF| |

dé yi zangpo chdédpa di jod na

By those who recite this aspiration prayer for
excellent conduct

YRIAYNARNYIRATATX] |

nyurdu malu yong su jangwar gyur

Will be quickly purified.

\'\ v 'C\' v v 12 v v

INRR RN REEFFANTR] |

yeshé dang ni zuk dang tsen nam dang
They will possess wisdom, beauty, and the signs,

SRR RaU
rik dang khadok nam dang denpar gyur

Be of good family, and have a fine complexion.

v v v v ’V '\'A'
AR AR RN IRANT LA |
diid dang mutek mangp6 dé mi tub
They will not be overpowered by maras or tirthikas.

RRN B NN A F FRRAET RIS |
jigten sumpo kun na’ang chédpar gyur
The three worlds will make offerings to them.
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v 'c\ v v v '\' v e
FEIPRERE |
jangchub shing wang driing du dé nyur dro
They will soon go before the bodhi tree;

ARFNRENTE L ZARRGA D] |
song né semchan pen chir der duk té
Having gone there, they will sit to benefit beings,

FRER VR FNAFA = HAFE] |
jangchub sangyé khorlo rabtu kor

Awaken into enlightenment, turn the Dharma wheel,
Qiﬁa&lﬂ'ﬁ'ﬁiﬂﬁﬂﬂ'ﬂ&N’Sﬁ'ﬂ@‘ﬂ‘ ‘

diidnam dé dang chépa tamché tul

And subdue all maras and their hordes.

qruReR I E R EAaraq |
gang yang zangpo chodpé moénlam di

Considering this aspiration prayer for
excellent conduct,

L2 v 'Avv v 'V £2 v v
RERRNRFFY P ATNHURT
changwa dang ni tén tam lok na yang
Those who are involved with, teach, or recite it,

ﬁ'iﬁ'ga'mx'gq'm:'mwgﬂ'a@q1 1

dé yi nampar min pa’ang sangyé khyen
Their full ripening is known only by the buddhas;
IREREET AR GAT3 |

jangchub chok la som nyi majed chik

Without any doubt, it is supreme enlightenment.
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RRAFRATRRANR G AFF R |
jampal pawd jitar khyenpa dang
Just like the omniscient knowledge of
Hero Manjushri,

v VN N N
TERRFRARNRNRGH DI |
kuntuzangpo dé yang dézhin té
As well as that of Samantabhadra,

SRSl
dédak kun gyi jésu dak lob chir

May I too follow their supreme example

SRR RaN sy RG] |
géwa di dak tamché rabtu ngo
And dedicate all of my virtue just as they have done.

ANV RRFUTINNFT T |
dusum shekpé gyalwa tamché kyi
The victorious ones who appear in the three times

AF AR ANFAGRYNA VAN |
ngowa gang la chok tu ngakpa dé

Praise these dedications as supreme.

':\' \1 A' . v A’ v .
SNTIRTRASRANLH I |
dak gi géwé tsawa di kun kyang
I dedicate the root of all virtue
ns:ﬁgﬁ@xxm@m“g‘nx'm@‘ ‘
zangpo chod chir rabtu ngowar gyi

Toward this excellent conduct.
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'Av C\' A' v\ v v L2
SRTHESRIALTA!
dak ni chiwé du jed gyurpa na
When the time of death approaches,
ﬁ““’ﬂa&sﬁﬁﬂ%@”ﬂ“‘”%{ ‘
dribpa tamché dak ni chir sal té
May all my obscurations vanish;

SRS YA YRANIAUNF XA |
ngonsum nangwa tayé dé tong né
Seeing Amitabha directly

\' v vc\vc\ v\ v 12 v naf
Qﬁ 7-1165\ @(ﬁﬁﬁxxﬂﬁ‘?{” ‘
déwachen gyi zhing der rabtu dro
May I go to his realm of Sukhavati.

D N 'C\'«/ . "\. v v
NTRRANFRATHRIRN IR |

der song né ni ménlam di dak kyang
Having gone there, may I actualize

ﬂ&w'ﬁi'&l'QN'&EC’\'SQ%’(’QR@T ﬂ" ‘
tamché malu ngén du gyurwar shok
All these aspiration prayers,

\' . v v 'C\ 'AF/ v £2 v

ﬁﬁ’ﬂ N'AN Qizﬂ ﬂ'ﬁl WA ﬁ:l""f(‘ ‘
dédak malu dak gi yong su kang
Fulfill them completely,

A '\ vc\'A v\ v . . . A
Q’{'ﬂ \;’;5\ Rﬁﬁ N&NJS qu BN Q@‘ ‘
jigten jisid semchan penpar gyi
And benefit beings for as long as the worlds exist.
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@uu&'ﬁ@maﬁxus:’ax’ﬁqqmﬁx‘ 1
gyalwé kyilkhor zang zhing gawa der

In that excellent and joyous mandala of the
Victorious One,

FrpafgER |
padmo dampa shintu dzé 1é kyé
May I be born within a beautiful lotus;

JRANRAUNFURNIEF YA |
nangwa tayé gyalwé ngénsum du
And from the Victorious One Amitabha directly,

YRR AR |
liingten pa yang dak gi der tob shok
May I receive a prophecy.

A=F RN AR REE T E N |
der ni dak gi liingten rab tob né
Having received his prophecy there,

JUNARE IR AFEAN] |

trulpa mangpo jéwa trak gya yi
With many billions of emanations,

FU BN NN RFEAAYWS] |

lo yi tob kyi chokchu nam su yang
Though the power of my mind,

REASH FANALELHZERT) |
semchan nam la penpa mangpo gyi

May I benefit all beings in the ten directions.
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AR AT RAYF AR AR E] |
zangpo ch6dpé monlam tabpa yi
By making this aspiration prayer for excellent conduct,

A RFRI AR NIRRT |

géwa chiing zed dak gi chi sakpa

Through whatever slight virtue I have accumulated,
P, N AR S

NS ARG T TEN |

dé ni drowé moénlam géwa nam

May the virtue of the aspiration prayers of all beings

'C\ v :\ ':\ v v v . L2 'V
ﬁﬁ%ﬂ 4'16’4" ’ﬂN FANSHAIR Qxﬂﬂ" ‘
kedchik chik gi tamché jorwar shok
Be accomplished instantly.

qruzReR gyl a¥aas| |

gang yang zangpo chodpa di ngopé
Having dedicated this excellent conduct,
AR AN NIRUNTHAIRETAN] |
sonam tayé dampa gang tob dé

By the infinite genuine merit attained,

Qﬁ' Q'%ﬂ'ﬂg@'@'ﬁ’(@ﬁﬂg&ﬂ ‘ ‘
drowa dukngal chuwor jingwa nam
May all beings drowning in the rivers of suffering

R R A ARG A RET LG |
0dpak mépé né rab tobpar shok
Reach the supreme place of Amitabha.
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A SR - A"

NN FUNRYRI XS T[T |
monlam gyalpo di dak chok gi tso
May this King of Aspiration Prayers

RN R RF ARG I B |
tayé drowa kun la pen jed ching

Bring about the supreme aim and benefit for all
infinite beings.

T GRI<ENAFE RYGRYE |

kuntuzangpd gyenpé zhiing drub té
Completing this scripture adorned

by Samantabhadra,
:q'&l’:'nrﬁmgmm'@N’%’m’mxﬁq 1

ngensong né nam malu tongpar shok

May the lower realms be emptied from the depths.
aua R i g A fFan Y g Ega ] [FIIapg TRy
AR | |

This noble aspiration prayer of Samantabhadra is now
complete. This translation and correction [from Sanskrit
into Tibetan] was made by the Indian pandits, Dzinamitra

and Surendra Bodhi, and the translator, bhikshu Yeshe De,
and others.
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